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IT IMPORTANTE: -Per garantire il buon
funzionamento e la sicurezza dell'apparecchio

& necessario che l'installazione sia eseguita a
regola d'arte da personale qualificato, rispettando
le istruzioni seguenti. - Prima di eventuali
manutenzioni togliere sempre tensione con

un interruttore bipolare. - La sostituzione della
sorgente luminosa puo essere effettuata solo

da personale qualificato o dal costruttore
dell'apparecchio. - Qualsiasi tipo di manutenzione
alla componentistica puo essere effettuata

solo da personale qualificato o dal costruttore
dell'apparecchio. - Le istruzioni devono essere
conservate. - Modifiche o manomissioni del
prodotto senza l'autorizzazione del costruttore,
comportano il decadimento della garanzia e della
responsabilita della PERFORMANCE iN LIGHTING
S.p.A. - Vietata la riproduzione, anche parziale,
senza l'autorizzazione scritta di PERFORMANCE iN
LIGHTING S.p.A.

GB IMPORTANT: -In order to ensure optimum
performance and safety, the luminaire must

be correctly installed by qualified personnel,

in compliance with the following instructions.

- Before performing any maintenance, always
remove the voltage with a bipolar switch. - The
light source must be replaced only by qualified
personnel or by the manufacturer of the luminaire.
- Any type of component maintenance can

only be carried out by qualified personnel or by
the manufacturer of the device. - The following
instructions must be kept in a safe place. - Any
misuse or any modification of the product not
expressly authorised by PERFORMANCE iN
LIGHTING S.p.A. is hazardous and makes the
warranty nil and void.. - Any reproduction of

the contents of this sheet without prior written
consent of PERFORMANCE iN LIGHTING S.p.A. is
prohibited.

DE WICHTIG: - Zur Gewshrleistung der
einwandfreien Funktionsweise und Sicherheit
der Leuchte muss die Installation sachgemaf
durch Fachpersonal erfolgen und dabei die
folgenden Anleitungen beachtet werden. - Vor
eventuellen Instandhaltungsarbeiten mit dem
zweipoligen Schalter immer die Spannung
abtrennen. - Die Auswechslung des Leuchtmittels
darf nur von Fachpersonal oder vom Hersteller
der Leuchte ausgefiihrt werden. - Jede Art von
Wartungseingriff an den Bestandteilen darf nur
von Fachpersonal oder vom Hersteller der Leuchte
durchgefiihrt werden. - Die Anleitungen

sind aufzubewahren. - Veranderungen oder
unbefugte Eingriffe an den Produkten ohne
Herstellergenehmigung fiihren zum Verfall der
Garantie und der Haftung von PERFORMANCE

iN LIGHTING S.p.A. - Jede - auch teilweise -
Vervielféltigung ohne vorherige schriftliche
Genehmigung durch PERFORMANCE iN LIGHTING
S.p.A.ist untersagt.

FR IMPORTANT: - Celaimplique, afin

de garantir son bon fonctionnement et la
sécurite de celui-ci, que son installation et son
raccordement soient effectués par du personnel
qualifié. - Avant d'éventuelles opérations
d'entretien, toujours couper la tension a l'aide
d'un interrupteur bipolaire. - Le remplacement
des sources lumineuses ne peut étre effectué
que par du personnel qualifié ou par le fabricant
de l'appareil. - Toute intervention d’entretien sur
les composants ne peut étre réalisée que par du
personnel qualifié ou par le fabricant de I'appareil.
- Les instructions doivent étre conservées

dans un endroit siir. - Les modifications ou les
manipulations abusives du produit ayant été
effectuées sans l'autorisation du constructeur
impliquent la déchéance de la garantie et de

la responsabilité de la société PERFORMANCE

iN LIGHTING S.p.A. - Lareproduction, méme

PERFORMANCE @I LIGHTING

partielle, est interdite sans I'autorisation écrite de
PERFORMANCE iN LIGHTING S.p.A.

ES IMPORTANTE: - Para garantizar el buen
funcionamiento y la seguridad de la luminaria
es necesario que su instalacion sea realizada

ala perfeccion por personal especializado,
respetando las siguientes instrucciones. - Antes
de cualquier tipo de mantenimiento, cortar
siempre la tensién con el disyuntor bipolar. - La
sustitucion de la fuente luminosa puede ser
efectuada solo por personal cualificado o por

el fabricante de la luminaria. - Cualquier tipo de
mantenimiento a los componentes puede ser
llevado a cabo sélo por personal cualificado o
por el fabricante del aparato. - Las instrucciones
deberan ser guardadas. - Las modificaciones o
alteraciones del producto sin la autorizacién del
fabricante implican la prescripcion de la garantia
y de la responsabilidad de PERFORMANCE iN
LIGHTING S.p.A. - Esta prohibida la reproduccion,
incluso parcial, sin la autorizacion por escrito de
PERFORMANCE iN LIGHTING S.p.A.

NL BELANGRIJK: - Om een goede werking en
de veiligheid van de armatuur te garanderen is het
daarom noodzakelijk dat de installatie vakkundig
wordt uitgevoerd, door gekwalificeerd personeel
en met inachtneming van de montage-instructies.
- Voordat men eventueel onderhoud gaat
uitvoeren moet men altijd de stroom uitschakelen
met een bipolaire schakelaar. - De vervanging

van de lichtbron mag alleen door gekwalificeerd
personeel of door de constructeur van de
armatuur worden uitgevoerd. - Welk onderhoud
dan ook aan de onderdelen mag alleen worden
uitgevoerd door gekwalificeerd personeel of

door de constructeur van de armatuur. - De
instructies moeten bewaard worden. - Oneigenlijk
gebruik of aanpassingen van het product

zonder de toestemming van PERFORMANCE iN
LIGHTING S.p.A. kunnen gevaarlijk zijn en doen de
garantie vervallen. - Vermenigvuldiging, ook van
gedeelten, zonder schriftelijke toestemming van
PERFORMANCE iN LIGHTING S.p.A is verboden.

PT IMPORTANTE: - Para garantir o bom
funcionamento e a seguranca do aparelho,

é necessario que a instalagdo seja executada

de acordo com as boas préticas por pessoal
qualificado, respeitando as instrugdes
seguintes. - Antes de eventuais manutencao,
desligar sempre a tensdo com um interruptor
bipolar. - A substituicdo da fonte luminosa sé
pode ser efetuada por pessoal qualificado ou
pelo fabricante do aparelho. - Qualquer tipo

de manutencdo dos componentes sé pode

ser efetuado por pessoal qualificado ou pelo
fabricante do aparelho. - As instrugcdes devem
ser conservadas.- Modificagdes ou alteracdes do
produto sem a autorizacao do fabricante levam
a decadéncia da garantia e da responsabilidade
da PERFORMANCE iN LIGHTING S.p.A - Proibida a
reproducdo, total ou parcial, sem utorizacdo por
escrito da PERFORMANCE iN LIGHTING S.p.A.

DK VIGTIGT: -Beslaget skal installeres korrekt
af kvalificeret personale for optimal ydelse og
sikkerhed. - Far enhver form for vedligeholdelse,
slukkes for strammen pa on/off kontakten. -
Udskiftningen af lyskilden ma kun udferes af
kvalificeret personale eller af fabrikanten af
apparatet. - Enhver form for vedligeholdelse pa
komponenterne, ma kun udferes af kvalificeret
personale eller af producenten af apparaturet.

- Felgende vejledning skal felges ngje.-
Andringer eller forfalskninger af produktet uden
konstrukterens bemyndigelse medferer bortfald
af PERFORMANCE iN LIGHTING S.p.A. garanti og
alle ansvar. - Reproduktion - ogsa kun delvis - er
forbudt uden skriftlig tilladelse fra PERFORMANCE
iN LIGHTING S.p.A.

CZ DULEZITE: -Pro zajisténi spravné ¢innosti a
bezpecnosti zafizeni je nutné, aby instalaci proved|
odbornym zplisobem kvalifikovany personal,
ktery dodrzuje dale uvedené pokyny. - Pfed
kazdou udrzbou vzdy vypnéte napéti pomoci
dvoupdlového vypinace. - Vyménu svételného
zdroje smi provadét pouze kvalifikovany personal

nebo vyrobce svitidla. - Jakoukoli idrzbu
komponent smi provadét pouze kvalifikovany
persondl nebo vyrobce svitidla. - Pokyny se
musi ulozit. - Zmény a svévolné tpravy bez
predchoziho souhlasu vyrobce maji za nasledek
propadnuti zaruky a ztraty zodpovédnosti firmy
PERFORMANCE iN LIGHTING S.p.A. - Zakaz
jakéhokoliv, byt i ¢aste¢ného rozmnozovani bez
pisemného svoleni vyrobce PERFORMANCE iN
LIGHTING S.p.A.

PL WAZNE: - Aby zagwarantowac prawidtowe
funkcjonowanie i bezpieczenistwo urzadzenia,
konieczne jest, by instalacja zostata wykonana
przez wykwalifikowany personel, przestrzegajacy
nastepujacych instrukgji. - Przed rozpoczeciem
ewentualnej konserwacji, nalezy odcigé napiecie
przy pomocy dwubiegunowego wytacznika. -
Wymiana zrodfa $wiatta moze zosta¢ wykonana
wylacznie przez wykwalifikowany personel lub
przez producenta urzadzenia. - Jakakolwiek
czynno$¢ konserwacji komponentéw moze zostac¢
wykonana wyfacznie przez wykwalifikowany
personel lub przez producenta urzadzenia.

- Nalezy przechowywac instrukcje. - Zmiany
wprowadzane do produktu lub ingerencje w
jego strukture, dokonywane bez upowaznienia
producenta powoduja utrate gwarancji oraz
odpowiedzialnosci firmy PERFORMANCE iN
LIGHTING S.p.A. - Zabrania sie powielania,
réwniez czesciowego, bez pisemnej zgody firmy
PERFORMANCE iN LIGHTING S.p.A.

RU BAXHO: - [ins obecneuenus npasunbHoii
paboTbl 1 6e3onacHOCTM Npubopa ycTaHOBKa
[OMKHa ObITb BbINONHEHA KBANMGULIMPOBAHHBIM
NepCOHaNoM B COOTBETCTBUM CO ClefyOLMMI
VHCTPYKLMAMM. - Mepep TeXxo6CnyKmBaHeM
BCerfa OTK/oYaTh HaNpPsiXXeHne NOCPeACTBOM
[IBYXTOJIOCHOTO BbIK/IOYATENA. - 3aMeHy
MCTOYHMKA CBETA MOXET BbINOMHATL

TOMNbKO KBAaNMGMLMPOBaHHbI NepcoHan

WU U3roToBUTeNb Npubopa. - Jloboe
TeXo6CyK1BaHNE KOMNOHEHTOB MOXeT
BbINOSHATb TOMbKO KBANIMGULIMPOBAHHDI
NepCcoHan Uim U3rotouTenb Npuéopa.

- VIHCTpYKLMK cneplyeT CoXpaHuTb. -
HecaHKUMOHMPOBaHHbIE 13roTOBUTENEM
BMeLLATeNbCTBA MU MOAUPUKALIMM BERYT K
yTpaTe rapaHTUm 1 CHATUIO OTBETCTBEHHOCTN
co ctopoHbl PERFORMANCE iN LIGHTING S.p.A.
- 3anpeLLeHO BOCNPOW3BEAEHNIE, B TOM Unciie
YaCTYHOE, 6€3 MNCbMEHHOrO Pa3peLLeHus
PERFORMANCE iN LIGHTING S.p.A.

S| POMEMBNO: - Za zagotovitev pravilnega
delovanja in varnosti naprave, je treba slednjo
pravilno montirati, kar mora opraviti usposobljeno
osebje in pri tem upostevati naslednja navodila.

- Pred morebitnim vzdrzevanjem z dvopolnim
stikalom vedno odklopite napetost. - Zamenjavo
svetlobnega vira lahko opravi samo usposobljeno
osebje ali proizvajalec naprave. - Vsako
vzdrzevanje sestavnih delov lahko opravi samo
usposobljeno osebje ali proizvajalec naprave. -
Navodila se mora shraniti. - Vsakrsna sprememba
oz. nedovoljeno poseganje v izdelek brez
proizvajal¢evega dovoljenja pomeni razveljavitev
garancije in odgovornosti podjetja PERFORMANCE
IN LIGHTING S.p.A.. - Reproduciranje, tudi delno,
brez pisnega dovoljenja PERFORMANCE iN
LIGHTING S.p.A. je prepovedano.

GR SHMANTIKO: -Tava s§aopahiosts T
owaTth Aertoupyia Kat TNV ao@EAELa TG OUOKEUNG
N EYKATAOTOON TTPEMEL VA YiVEL a6 EISIKEUPEVO
TIPOOWTTIKO, TNPWVTA TIG AKOAOUBEC 0ONYiEC. -
Mptv eKTENEOETE OMOIASHTTOTE CUVTIPNON, TTAVTA
VOl PAIPEITE TNV TACN HE VA SITONIKO SIOKOTTTN.
- H pwtewvr tyn mpémel va avtikataotadel

U6vo amd eEEISIKEVEVO TIPOOWTTIKG 1} Ao Tov
KATAOKELAOTH TG TomoBétnong, - Omolodrmote
€i60¢ E£0PTAHATOC CLVTAPNONG UITOPEL Va
Sie€ayOei povo amod e€eISIKEVUEVO TIPOOWTTIKO

1} amé TOV KATAOKEVAOTH TNG CUOKEUNG, - Ot
odnyieg mpémel va tnpouvTal. - TPOTTOTOINOEL

1) GAANVOLWOEIG TOU TTPOIOVTOG XWPIG TNV
£€0U0108GTNON TOU KATAOKEUAOTY), GUVETTAYOVTAL
TNV AMWAELD TG EYyUNONG Kal armaAlayr €K Tng

£uBUvnNG TG PERFORMANCE iN LIGHTING S.p.A..

- OmoladnmoTe avamapaywyr TwV TIEPIEKOUEVWY
aUTOU TOU PUANASIOU XWPIG TTPONYOUHEVN
ouvaiveon tng PERFORMANCE iN LIGHTING S.p.A.
anayopeveTal.

SK DOLEZITE: -Na zaistenie spravneho
fungovania a bezpecnosti zariadenia je
nevyhnutné, aby ho nainstaloval kvalifikovany
persondl za dodrzania vsetkych poziadaviek
platnych noriem, pokynov a predpisov. - Pred
vykondavanim akejkolvek udrzby odpojte
napdtie dvojpélovym vypinacom. - Svetelny
zdroj mdze vymienat len kvalifikovany personal
alebo vyrobca zostavy. - Akykolvek typ ud rzby
komponentov méze vykonavat len kvalifikovany
persondl alebo vyrobca zariadenia. - Nasledujuci
navod si musite odloZit. - Zmeny a svojvolné
Upravy bez predchadzajiceho sthlasu vyrobcu
maju za nasledok prepadnutie zaruky a straty
zodpovednosti firmy PERFORMANCE iN LIGHTING
S.p.A. - Akékolvek kopirovanie obsahu tohto

listu bez predchadzajiceho pisomného sthlasu
spolo¢nosti PERFORMANCE iN LIGHTING S.p.A je
zakdzané.

Fl TARKEAA: - Laitteiston asianmukaisen
ja varman toiminnan takaamiseksi alan
ammattilaisen tdytyy suorittaa asennus seuraavien
asennusohjeiden mukaisesti. - Ennen mahdollisia
huoltotoimenpiteitd, kytke virta aina pois paalta
kaksinapaisella katkaisimella.. - Valoldhteen
vaihdon saa suorittaa vain pateva henkil9sto tai
laitteen valmistaja.. - Kaikkia osia koskevat huollot
saa suorittaa vain pateva henkilosto tai laitteen
valmistaja. - Ohjeita on sdilytettava. - Tuotteeseen
tehdyt muutokset tai peukaloinnit ilman siihen
saatua valmistajan lupaa mitatoivat takuun ja
PERFORMANCE iN LIGHTING S.p.A. antaman
vastuun. - My®6s osittainen kopiointi on kielletty
ilman PERFORMANCE iN LIGHTING S.p.A:n
kirjallista lupaa
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IT CARATTERISTICHE TECNICHE

Alimentazione 220-240VAC
50/60 Hz
Autonomia (ore) 1

Accumulatori 2,2Ah 3,6V NiMH

Temperatura ambiente

(Ta) +25°C
Potenza lampada in aW
emergenza

Tempo diricarica (ore) | 24

IT SEGNALAZIONE DI CONTROLLO: L'evidenza
dello stato di presenza rete e buon funzionamento
del sistema di ricarica e data dall'accensione del
diodo LED. In caso di mancato funzionamento del
diodo, ispezionare quanto prima l'apparecchio.
ACCUMULATORI: I'apparecchio é fornito con

gli accumulatori scollegati dalla scheda inverter.
Dopo l'installazione I'autonomia dichiarata &
garantita dopo una ricarica di 48 ore. Si consiglia
di effettuare subito dopo un ciclo di scarica

PERFORMANCE @I LIGHTING

completa per condizionare gli accumulatori. In
seguito effettuare periodicamente (almeno ogni
2 mesi) un ciclo completo di scarica/carica al fine
di valutare l'efficienza delle batterie. Evitare di
sottoporre gli accumulatori a cicli incompleti di
carica/scarica. Gli accumulatori vanno sostituiti
quando l'apparecchio non raggiunge l'autonomia
dichiarata oppure dopo 500 cicli di carica/
scarica ed ogni 4 anni dalla data di marcatura,
con analoghi di pari caratteristiche e prestazioni.
Collegare gli accumulatori alla scheda mediante
i connettori previsti e chiudere nuovamente
I'apparecchio.

GB CONTROLSIGNAL: aLED light indicates
the luminaire’s proper operation and that

the battery set is under charge. If the diode is
turned off with mains on, check immediately the
luminaire, after having switched off mains.
BATTERY SET: according to the norm the
luminaire is supplied with the batteries
disconnected from the inverter. When installation
is completed, batteries will be in full charge after
48 hours operation. It is then advisable to effect
one complete discharge/charge cycle to obtain
an optimal battery performance and longer life.
It is also advisable to effect periodically (every

2 months) one discharge and charge cycle

in order to check the batteries efficiency and
correct operation. Do not effect partial discharge
and charge cycle. In order to assure the system
efficiency replace the battery set after 500
discharge/charge cycles or every four years with
ones of the same type and features. Connect the
batteries to the inverter by means of the proper
connectors and close the luminaire.

DE KONTROLLSIGNAL: Eine LED zeigt

die Betriebsbereitschaft an und dass die

Batterie geladen wird. Leuchtet die LED bei
eingeschaltetem Netz nicht, Leuchte nach
Ausschalten des Stromnetzes sofort tiberprifen.
AKKU-SET: Zum Schutz der Batterie ist diese nicht
mit dem Vorschaltgerat verbunden. Die Ladezeit
der Batterie betragt 48h. Ein kompletter Lade- und
Entladezyklus gewahrleisten einen einwandfreien
Betrieb und eine langere Lebensdauer der
Batterien. Es wird empfohlen, diesen Vorgang

zur Kontrolle alle 2 Monate zu wiederholen. Eine
Teilentladung oder Ladung ist zu vermeiden. Um
einen sicheren Betrieb zu gewahrleisten, wird
empfohlen, den Batteriesatz nach 500 Lade-/
Entladezyklen oder alle 4 Jahre durch einen
neuen des gleichen Typs zu ersetzen. Die Akkus
mittels der entsprechenden Steckverbinder mit
der Platine verbinden und die Leuchte erneut
schlieen.

FR SIGNALISATION DE CONTROLE: le diode
LED indique que le réseau est actif et que le
systeme de recharge fonctionne régulierement.
En cas de mauvais fonctionnement du diode,
controler I'appareil aussitot.

ACCUMULATEURS : I'appareil est fourni avec
les accumulateurs non connectés sur la fiche
inverter. Aprés avoir effectué l'installation,
I'autonomie déclarée est garantie apreés avoir
rechargé les batteries pendant 48 heures. Tout
de suite apres, il est conseillé d'effectuer un cycle
de déchargement complet pour conditionner
les accumulateurs. Par la suite, effectuer
périodiqguement (@au moins tous les 2 mois) un
cycle complet de rechargement / déchargement

afin d'évaluer l'efficacité des batteries. Eviter de
soumettre les batteries a des cycles incomplets de
chargement / déchargement. Les accumulateurs
devront étre remplacés lorsque I'appareil n‘atteint
pas 'autonomie déclarée ou encore apres 500
cycles de rechargement/déchargement ainsi que
tous les 4 ans a compter de la date de marquage,
avec des accumulateurs possédant les mémes
caractéristiques et les mémes prestations.
Raccorder les accumulateurs sur la fiche au moyen
des connecteurs prévus a cet effet et refermer
I'appareil.

ES SENALIZACION DE CONTROL: el encendido
del diodo LED evidencia la presenza de lared y el
buen funcionamiento del sistema de recarga. Si el
diodo no funcionara inspeccionar el aparato.
ACUMULADORES: el aparato viene suministrado
con los acumuladores separados del circuito
inverter. Después de la instalacion la autonomia
declarada estd garantizada después de una
recarga de 48 horas. Se aconseja efectuar en
seguida un ciclo de descarga completa para
acondicionar los acumuladores. Luego, efectuar
periodicamente (por lo menos cada dos meses)
un ciclo completo de descarga/carga al fin de
evaluar la eficiencia de las baterias. Evitar someter
los acumuladores a ciclos incompletos de carga/
descarga. Remplazar los acumuladores una vez
que el aparato no llegue a la autonomia declarada
de marcacién, con acumuladores analogos o con
iguales caracteristicas y prestaciones. Conectar los
acumuladores a la ficha mediante los conectores
previstos y cerrar nuevamente la luminaria.

NL CONTROLESIGNAAL: een LED geeft aan
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of de armatuur goed werkt en of de batterij
opgeladen wordt of niet. Als de diode wordt
uitgezet met de hoofdschakelaar aan, controleer
dan meteen de armatuur nadat men de
hoofdschakelaar heeft uitgezet

BATTERIJENSET: de armatuur wordt geleverd
met batterijen die zijn losgekoppeld van de
inverter. Als de installatie voltooid is, zijn de
batterijen na 48 uur volledig opgeladen. Het

is raadzaam om dan een complete ontlading/
opladingcyclus uit te voeren om optimale batterij-
prestaties en levensduur te verkrijgen. Het is ook
raadzaam om regelmatig (elke 2 maanden) een
ontlading en oplading cyclus uit te voeren om

de efficiéntie en goede werking van de batterijen
te controleren. Voer geen gedeeltelijke oplading
en ontlading cyclus uit. Om te zorgen voor de
efficiéntie van het systeem de batterijenset

na 500 ontlading/oplading cycli of elke 4 jaar
vervangen door een set van hetzelfde type en met
dezelfde eigenschappen. Sluit de accu's aan op de
omvormer door middel van de juiste connectoren
en sluit het armatuur af.

PT SINALIZACAO DE CONTROLO: aindicacio
do estado de presenca da rede e do bom
funcionamento do sistema de recarga é dado pelo
acendimento do LED. No caso de mau funcionam
ento do LED, verificar imediatamente o aparelho.
ACUMULADORES: o aparelho é fornecido

com os acumuladores desligados da placa

do inverter. Apds a instalacdo a autonomia
declarada é garantida depois de uma recarga de
48 horas. Aconselha-se a efectuar um ciclo de
descarga/carga completo para obter um melhor
funcionamento dos acumuladores e aumentar o
ciclo de vida. De seguida efectuar periodicamente
(pelo menos cada 2 meses) um ciclo completo de
descarga/carga. Evitar efectuar ciclos incompletos
de carga/descarga dos acumuladores. Os
acumuladores s&o substituidos por analégos

com iguais caracteristicas e prestagdes, quando

o aparelho ndo atinge a autonomia declarada

ou ap6s 500 ciclos de carga/descarga e ap6s 4
anos da data de marcacao. Ligar os acumuladores
ao inverter por meio dos conectores previstos e
fechar novamente o aparelho.

DK KONTROLSIGNAL: et LED-lys angiver
armaturets korrekte funktion, og at batteriet

er under opladning. Hvis dioden slukkes med
lysnettet tilsluttet, skal du straks kontrollere
armaturet, efter at have slukket lysnettet.
BATTERISAT: | henhold til bestemmelser, leveres
armaturet med batterier koblet fra inverteren. Efter
installationen er autonomien garanteret efter en
opladning pa 48 timer. Vi anbefaler, at batterierne
straks bruges helt i bund og oplades igen for at
opna bedste ydeevne og forleenge batteriets
levetid. Vi tilrader ogsa til periodisk (mindst hver
anden maned) at udfgre en komplet opladning/
afladnings cyklus for at vurdere effektiviteten

af batterierne. Udsaet aldrig batterierne for
ufuldstaendige cykler af opladning / afladning.
Batterisaettet skal udskiftes, nar de ikke holder den
angivne autonomi leengere, eller efter 500 cykler
opladning / afladning og ellers hvert fjerde ar

fra datomaerkning, med batterier med lignende
egenskaber og med samme ydelse. Tilslut
batterierne til kortet ved brug af de medfelgende
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stik, og luk apparatet igen.

CZ KONTROLNISIGNALIZACE: pfipojeni

sité a spravna ¢innost nabijeciho systému jsou
indikovény rozsvicenim LED diody. Kdyz dioda

pii zapojeni do sité nesviti, svitidlo odpojte a co
nejdfive zkontrolujte.

AKUMULATORY Jednotka je dodavana s
bateriemi odpojenymi z desky ménice. Po instalaci
je uvedena vydrz zaruc¢ena po nabijeni po dobu
48 hodin. Doporucujeme pak ihned provést tplny
cyklus vybiti, aby se akumulatory naformatovaly.
Potom pravidelné (nejméné jednou za 2 mésice)
provedte kompletni cyklus vybiti/nabiti, aby se
vyhodnotila t¢innost baterii. Zamezte provadéni
neuplnych cyklii nabiti/vybiti akumulatord.
Akumulatory se musi vyménit za nové se stejnymi
vlastnostmi a vykonem, kdyz svitidlo nedosahuje
uvedené vydrze nebo po 500 cyklech nabiti/vybiti
akazdé 4 roky od vyznaceného dne. Akumulatory
pripojte ke karté pomoci pfislusnych konektorti a
znovu piistroj zaviete.

PL SYGNALIZACJA KONTROLNA: lampka LED
wskazuje prawidtowe funkcjonowanie o$wietlenia
i natadowana baterie. Jesli lampka gasnie, nalezy
jak najszybciej sprawdzi¢ urzadzenie, po jego
uprzednim wytaczeniu.

AKUMULATORKI: Urzadzenie dostarczane jest z
akumulatorkami odtaczonym od karty falownika.
Po instalacji, zadeklarowana gwarantowana
autonomia wynosi 48 godziny. Zaleca sie
wykonanie cyklu petnego roztadowania, w

celu optymalizacji akumulatorkdw. Nastepnie
nalezy okresowo (przynajmniej co 2 miesiagce)
wykonywac peten cykl roztadowania/
natadowania, w celu oceny wydajnosci
akumulatorkéw. Unikac cykléw niepetnego
natadowania/roztadowania akumulatorkéw.
Akumulatorki musza zosta¢ wymienione,

gdy urzadzenie nie jest w stanie osiggnac
deklarowanej autonomii lub po 500 cyklach
natadowania/roztadowania i po 4 latach od daty
znakowania. nalezy je wymieni¢ na akumulatorki
o tych samych charakterystykach i wydajnosci.
Podtaczy¢ akumulatorki do karty, przy pomocy
odpowiednich facznikdw. Wiozy¢ zarédwke i
zamkna¢ urzadzenie.

RU KOHTPOJIbHbIVI CUTHAJT: Topswwmit
CBETOAMO[ yKa3bIBaeT Ha Hanmnume cet n
npaBuWbHyI0 paboTy 3apAgHON cucTembl. Ecnn
CBETOAMOA He paboTaeT, crieAyeT NPoBepUTDL
npurbop Kak MOXHO CKopee.

AKKYMYJIATOPbI: YcTpoiicTBO NocTaBnaeTca

C aKKyMySIATOPaMMU, OTKMIOUYEHHBIMM OT MnaTbl
nHBepTepa. [ocne MoHTaXa 3anBfieHHas
aBTOHOMYIA 0becrneyrBaeTCs Nocse NoA3aPAAKY
B TeYeHVe CyTOK. PeKkomMeHayeTCA BbINOMHATL

ee cpasy nocsie UyKna nosiHow paspaaku

[NA NPYBEfEHVA akKyMynATOpOB B pabouee
COCTOAHME. 3aTeM NEPVOANYECKM (MO MeHbLLEN
Mepe Kax/pble 2 MecALa) BbINONHANTE OfnH
MOJHbIN LWKN Pa3paAKI/3apaaKy AA NOBbILEeHNs
paboTtocnocobHocTn 6aTapeir. CTapaiitech

He nogagepratb akkyMysSIATOPbI HEMOJHbIM
LVIKNam 3apagKun/paspagkn. AKKyMynaTopbl
nofiexar 3amMmeHe, Korjja yCTpoNCTBO He
[OCTUraeT 3aABIEHHOI aBTOHOMUWW UK Nocne
500 LMKOB 3apAaKK/paspaaKn 1 Kaxable 4 ropa
aHaNOTMYHBIMY aKKYMYNIATOPaMM C TaKUMW >Ke

XapaKTepucTukamu. MoaKIiounTb akKyMynaTopbl
K MIHBEPTOPaM C MOMOLLbIO CrieLanbHbIX
Pa3béMOB 1 3aKPbITb CBETUNbHUK.

S| KONTROLNA SIGNALIZACIJA: stanje
prisotnosti omreZja in pravilnost delovanja sistema

optiméalnej funkénosti systému po 500 cykloch
vybitia/nabitia, alebo kazdé 4 roky, nahradte
akumulator novym akumuldtorom rovnakého
typu. Akumulatory pripojte ke karté pomocou
prislusnych konektorov a znovu pristroj zaviete.

za polnjenje javlja vklopljena LED lucka. V primeru  FI OHJAUKSEN MERKINANTO: Merkki
nedelovanja kontrolne lu¢ke nemudoma preverite latausjarjestelman hyvasta toiminnasta ja verkon

delovanje naprave.

BATERIJE: po zakonu je naprava opremljena z
baterijami, ki niso priklopljene na pretvornik. Po
montazi bo baterija povsem napolnjena po 48
urah polnjenja. Ob prvi uporabi je priporocljivo
opraviti cikel popolne izpraznitve in polnjenja
baterije, da se doseZe optimalno zmogljivost
ter trajnost baterije. V nadaljevanju je prav tako

paikallaolosta annetaan LED-lampun syttymisella
palamaan. Mikéli valo ei toimi, tarkista laite
mahdollisimman pian.

AKUT: laite toimitetaan akut irti kytkettyind
invertterin kortista. Asennuksen jélkeen
vakuutettu varavirta-aika taataan 48 tunnin
latauksen jalkeen. On suositeltavaa suorittaa
valittdmasti taydellinen purku-/latausjakso

priporocljivo obcasno (vsaka 2 meseca) opraviti en akkujen ihanteellisen suorituskyvyn saamiseksi ja
cikel popolne izpraznitve in polnjenja, da preverite pitkan kayttoian kannalta. On myos suositeltavaa

ucinkovitost in pravilnost delovanja. Baterije
praznite in polnite le deloma. Za zagotovitev
ucinkovitosti sistema baterijo zamenjajte po

500 ciklih praznjenja/polnjenja ali vsaka 4 leta

z baterijo enakega tipa in zmogljivosti. Baterije
priklopite na pretvornik z ustreznima spojnikoma.
Vstavite sijalko in napravo zaprite.

GR SHMAEAETXOY: H évSein otin ouvdeon
£lval Kal aSEIQOUATOC ENEYXETAL ATTO TO AAUTTAKL
LED. Av 10 pwTtaki Sev avafel n cuokeun Ba
TIPETEL VA EAEYXOEL YIa TUXOV.

ZYZZQPEYTEX: Y0U@WVQ UE TOV KOVOVIOUO

TO PWTIOTIKO TTAPEXKETA IE PMTATAPIEG
amoouvdeSepéve amo To VREpTep. Otav
oAokANpwOEi n eykatdotaon, ot uratapieg

Ba givat MARPWG POPTIOUEVEG UETA amd

48wpn AeToupyia. ZLVIOTATAL VO KAVETE évav
TN KUKAO amo@opTIoNc/@opTiong yia va
QMOKTAOETE TN BENTIOTN AmdS00n TG Umatapiag
Kat peyalutepn Sidpkela {wnig. Zuviotdra
emiong va Kavete mePLoSIKA (KABE 2 prveg) éva
KUKAO amo@dpTiong Kat pOpTIoNG £T0L WOTE va
eAéyEeTE TNV amOS00N TWV PIATAPLWY KAL TN
owoth Aertoupyia. Mnv KAveTe KUKAO LEPIKAG
anmo@OPTIoNG Kat pdpTIonG. Ma va Siacpahioste
NV amdé500n TOU CUCTAPATOG AVTIKATACTIOTE TNV
umatapia Votepa amd 500 KUKAOUG amopopTIonG
Kall pOPTIONG 1y KABE TEOCEPA XPOVIA E ANAN
16i0U TUTTOU Kall XOPAKTNPIOTIKWY. LUVEEDTE TIG
umatapieg oTov VBEPTEP PECW TWV CWOTWV
Buopdtwv. TomoBetrioTe T Auma Kat KAEIOTE To
PWTIOTIKO.

SK KONTROLNA SIGNALIZACIJA: LED

dioda nam prikazuje stanje baterije (polna-gori,
prazna-ne gori). V primeru, da tudi pod napetostjo
LED dioda ne gori, je treba kontrolirati napravo.
Naprava je opremljena z vezjem za varnostno
blokado v primeru okvare sijalke. Ta sistem se
vklopi tako v primeru, ko se sijalka ne prizge, kot v
primeru da smo nala$¢ odstranili sijalko.
AKUMULATOR: podla platnej normy je

svietidlo dodavané s akumulatorom odpojenym
od inventora. Po ukonceni montdze bude
akumulator plne nabity po 48 hodinach. Po jeho
nabiti sa odportca jeho UpIné vybitie a nabitie,
aby sa dosiahol optimélny vykon a Zivotnost
akumulatora. Zaroven sa odporuca vykonat tento
postup — cyklus vybitia/nabitia kazdé 2 mesiace
kvoli testu vykonu a stavu akumuldtora a spravnej
funkénosti svietidla. Nevykonavajte Ciasto¢né
vybitie/nabitie akumulatora. Pre zabezpecenie

suorittaa saanndllisesti vahintadn 2 kuukauden
vélein) tdydellinen purku-/latausjakso akkujen
tehokkuuden arvioimiseksi. Al lataa/pura akkuja
osittain. Akut on vaihdettava kun laite ei saavuta
varavirta-aikaa tai 500 lataus-/purkujakson jalkeen
ja 4 vuoden valein merkintapaivamaarasta
ominaisuuksiltaan ja suorituskyvyltaan
samanlaisilla akuilla. Liita akun korttiin
asianmukaisilla liittimill ja sulje laite uudelleen.
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GB TECHNICAL FEATURES

NL TECHNISCHE EIGENSCHAPPEN

PL CHARAKTERYSTYKA TECHNICZNA

SK' TECHNICKE PARAMETRE

Voltage 220-240 VAC Spannin 220-240 VAC Zasilanie 220-240 VAC Napéienie 220-240 VAC
9 50/60 Hz panning 50/60 Hz 50/60 Hz Pa) 50/60 Hz
Duration (hour) 1 Looptijd (uur) 1 Autonomia (godziny) 1 Autondmia (hod.) 1
Battery 2,2Ah 3,6V Ni MH Batterij 22Ah36VNiMH | | Akumulatory 2,2Ah 3,6V Ni MH Akumulatory 2,2Ah 3,6V Ni MH
Temperature ambient +25°C Omgevingstemperatuur +25°C Temperatura otoczenia +25°C Teplota prostredi(Ta) | +25°C
(Ta) (Ta) (Ta)
Emergency lamp power | 4W Noodlampvermogen 4W Moc Ia.mpy wirybie 4W V¥kon svietidlav 4W
awaryjnym nudzovom
Recharge time 24 Oplaadtijd (uur) 24 Czas h:adowanla 24 Cas dobitia (hod.) 24
(godziny)
DE TECHNISCHE MERKMALE PT CARACTERISTICAS TECNICAS RU TEXHUYECKUE XAPAKTEPUCTUKU Fl TEKNISETTIEDOT
Netzteil 220-240 VAC Alimentacao 220-240 VAC HanpseHne Toka 220-240VAC Virransyotto 220-240VAC
50/60 Hz ¢ 50/60 Hz P 50/60 Hz Y 50/60 Hz
MpopomxuTenbHOCTD
Autonomie (Stunden) 1 Autonomia (horas) 1 ABTOHOMHOM paboTbl 1 Varavirta-aika (tunnit) | 1
(4)
Akkus 2,2Ah 3,6V Ni MH Acumuladores 2,2Ah 3,6V Ni MH AKKyMynaTopbl 2,2Ah 3,6V Ni MH Akut 2,2Ah 3,6V Ni MH
. Temnepatypa PR
Umgebungstemperatur +25°C Temperatura ambiente +25°C OKpyWaloweit cpeapl | +25°C Ympériston lampatila +25°C
(Ta) (Ta) (Ta) (Ta)
Energieleistung aW Potenc!a Ie.xmpada em aW MakcmmanbHas aW Tghf)!amppu W
Notleuchte emergéncia MOLLHOCTb JIaMMOYKI hatatilassa
Aufladezeit (Stunden) | 24 I::::S? derecarga 24 Bpems nepesapspa (1) |24 Latausaika (tunnit) 24

FR CARACTERISTIQUES TECHNIQUES

DK TEKNISKE EGENSKABER

S| TEHNICNE ZNACILNOSTI

pomav oaraxn 1L

Voltage 220-240 VAC Forsynin 220-240 VAC Napaianie 220-240 VAC narn VAC 50/60 220-240
9 50/60 Hz yning 50/60 Hz pajan) 50/60 Hz e Hz
Autonomie (heures) 1 Autonomi (timer) 1 Trajanje (ure) 1 (myw) nhyaqewn 1
Accumulateurs 2,2Ah 3,6V Ni MH Batterisaet 2,2Ah 3,6V Ni MH Baterije 2,2Ah 3,6V Ni MH DmMaxn | 2.2Ah 3.6V Ni MH
'Il'emperature de +25°C Omgivende temperatur +25°C Sobna temperatura (Ta) | + 25 °C (TA) n2°ap nmv1any °C 25+
I'environnement (Ta) (Ta)
Puissance de la lumiére Lampens effekt i PO
4W . 4W Moc svetila v sili 4W D171°N2 N1InA papn w4
de secours nadtilstand
Durée delarecharge 24 G.e nopladningstid 24 Cas polnjenja (ure) 24 (myw) wTnn n2yv nt 24
(heures) (timer)
ES CARACTERISTICAS TECNICAS CZ TECHNICKE PARAMETRY GR' TEXNIKA XAPAKTHPISTIKA dudll Olawslgal SA
. L. 220-240 VAC I 220-240 VAC . 220-240 VAC - 9 «CWgd 220-240
Alimentacion 50/60 Hz Napéjeni 50/60 Hz Tpogobooia 50/60 Hz A3l slueyl 13, 50/60
Autonomia (horas) 1 Autonomie (hod.) 1 Autovopia (wpeg) 1 (Glelw) plgud! 1
Acumuladores 2,2Ah 3,6V Ni MH Akumulatory 2,2Ah 3,6V Ni MH Mnatapieg 2,2Ah 3,6V Ni MH Olyylhaddl | 2.2Ah 3.6V Ni MH
Temperatura ambiente . - . Oeppokpacia . a3, 8yly> dryd L
(Ta) +25°C Teplota prostredi (Ta) +25°C nepiBéhovroc (Ta) +25°C (Ta) dygie doyd 25 +
s . . loxu¢ Aapmrpa o€
Potencia ldmpara en Vykon svitidla v . . . -
emergencia 4W nouzovém 4w TIEPITTWOT) EKTaKTNG 4w slsh)l zluas 8yu8 W4
avaykng
Tempo de recarga x - Xpovog poptiong . Cams
(horas) 24 Cas dobiti (hod.) 24 (@peQ) 24 (Olelw) o] 5oe 24
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IT ISTRUZIONI PER L'INSTALLAZIONE: -
L'apparecchio é adatto per [' installazione

solo all'interno. - Apparecchio adatto solo per
l'installazione a soffitto. - L'apparecchio & idoneo
per l'installazione su superfici normalmente
infiammabili. - Se il cavo flessibile esterno di
questo apparecchio & danneggiato, deve essere

sostituito esclusivamente dal fabbricante o dal suo
agente di servizio o una persona qualificata simile

per evitare un rischio. - Verificare sempre che la
struttura sia idonea al fissaggio dell'apparecchio.
CONNESSIONE ELETTRICA: - Controllare

che la tensione di alimentazione sia quella
riportata sull'etichetta dell'apparecchio. - Per il
collegamento elettrico rispettare la marcatura
riportata sull'apparecchio.

GB INSTALLATION INSTRUCTIONS: -The
luminaire is suitable for indoor installation only.

- Luminaire for ceiling installation only.- The
luminaire is suitable for installation on usually
flammable surfaces. - If the external flexible cable

of this luminaire is damaged, it shall be exclusively
replaced by the manufacturer or his service agent

or a similar qualified person in order to avoid a

hazard. - Always verify that the structure is suitable

to fix the luminaire.
ELECTRICAL CONNECTION: - Check the local

voltage is same as indicated on the product label.

- For the electrical connection please respect the
mark on the luminaire.

exclusivamente por el fabricante, por su agente
de servicio o por una persona cualificada similar
para evitar riesgos. - Comprobar siempre que la
estructura sea idonea para la fijacion del aparato.

CONEXION ELECTRICA: - Controlar que la tensién
de alimentacion sea la que se indica en la etiqueta

de la luminaria. - Para la conexion eléctrica
respetar los simbolos marcados en la luminaria.

NL INSTRUCTIES VOOR DE INSTALLATIE: -
De armatuur is alleen geschikt voor installatie
binnen. - De armatuur is alleen geschikt voor
plafondmontage. - De armatuur is geschikt voor

installatie op normaal ontvlambare oppervlakken.

- Als de externe flexibele kabel van dit apparaat
is beschadigd, mag hij uitsluitend worden
vervangen door de fabrikant of zijn service agent
of een soortgelijk gekwalificeerd persoon om
gevaar te voorkomen. - Controleer altijd dat de
structuur geschikt is voor de bevestiging van de
armatuur.

ELEKTRISCHE VERBINDING: - Controleer dat
de voedingsspanning gelijk is aan die op het
etiket van de armatuur is weergegeven. - Voor
elektrische aansluiting de merktekens op de
armatuur in acht nemen.

PT INSTRUCOES DE INSTALACAO: -0
aparelho é adequado apenas para a instalagéo
em interiores. - Aparelho adequado s6 para a
instalagao no teto. - O aparelho é adequado
para a instalagdo em superficies normalmente
inflamaveis. - Se o cabo flexivel externo deste
aparelho ficar danificado, deve ser substituido
exclusivamente pelo fabricante ou pelo seu
agente de servico ou por uma pessoa com
qualificagdes adequadas, para evitar qualquer

kabel gietki urzadzenia jest uszkodzony, musi
zosta¢ wymieniony wylacznie przez producenta
lub jego autoryzowany serwis lub tez przez
wykwalifikowana osobe, by uniknac wszelkiego
ryzyka. - Nalezy zawsze sprawdzac, czy struktura
jest odpowiednia do zamocowania urzadzenia
na scianie. valmistajan tai hanen huoltoedustajansa tai
POLACZENIE ELEKTRYCZNE: - Sprawdzi¢ czy pétevan henkilon toimesta, riskin vélttamiseksi.
napiecie zasilania zgadza si¢ z tym umieszczonym - _Tarkista aina, etta rakenne soveltuu laitteen

na etykiecie urzadzenia. - Przy potaczeniu kiinnittamista varten.

elektrycznym nalezy przestrzegac znakowania SAHKOLITANTA: -Tarkista, etts systtojannite
umieszczonego na urzadzeniu. vastaa laitteen etiketissa ilmoitettua jannitetts. -

RU WHCTPYKLIMM 110 YCTAHOBKE: - Mpu6op Séhk('?lii@ptéé varten, noudata laitteessa annettua
MPUFOAEH TOMLKO 1A YCTaHOBKY B NomelyeHiy,  Merkintaa.

- CBETWNBHUK NMOAXOANT TOMbKO 1A YCTAHOBKY

Ha noTosiKe. - Mprbop MOXKHO yCTaHaBNMBATb Ha
HOPMaJbHO BOCMIAMEHSIEMbIX MOBEPXHOCTSIX. -
TMpw NoBpeXxaeHNN Hapy»KHOTO rMBKOro Kabens
npubopa Kkabenb JOMKEH 3aMeHATb TONIbKO
V3TOTOBWTESb, €70 areHT Mo 06CIYKNBaHMIO

WM KBaNMGULIMPOBAHHDI CNELMANICT B LIENAX
npefoTBPaLLEeHIs OnacHOCTu. - Bcerga nposepsitb
NPUrOAHOCTb KOHCTPYKLIN ANsl KperieHnst
npubopa.

SJIEKTPUYECKOE COEAUHEHUE: -Y6epnTbca B
COOTBETCTBUN HAMPSPKEHIA NUTAHVIA 3HAYEHWIO,
yKa3aHHOMY Ha 3TVKeTKe npubopa. - Mpu
BbINOSTHEHNV SNIEKTPUUECKOTO COEANHEHUS
cobniofaTb MapKMPOBKY Ha nNprbope.

S| NAVODILA ZA MONTAZO: -Naprava je
primerna za montazo samo v notranjih prostorih -
Naprava je primerna za montazo na strop. - Aparat
je primeren za montazo na normalno vnetljivih
povriinah. -Ce je zunanji gibki kabel te naprave
poskodovan, ga lahko zamenja samo proizvajalec

FI ASENNUSOHJEET: - Laite soveltuu
asennettavaksi vain sisatiloihin. - Valaisin
soveltuu vain kattoasennukseen. - Laite soveltuu
asennettavaksi vain yleisesti tulenaroille
pinnoille. - Jos téman laitteen ulkoinen johto on
vahingoittunut, se on vaihdettava yksinomaan
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risco. - Verificar sempre se a estrutura é adequada
para a fixacdo do aparelho.

LIGAGCAO ELETRICA: - Verificar se a tensdo de
alimentacdo é a indicada na etiqueta do aparelho.
- Para a ligagao elétrica, respeitar a marcagéao
presente no aparelho.

DK MONTERINGSVEJLEDNING: - Armaturet
er kun egnet til indenders indstallering. - Armatur

ali njegov servisni zastopnik ali oseba podobne
usposobljenosti, da se prepreci tveganje.). - Vedno
preverite, da je struktura primerna za pritrditev
naprave.

ELEKTRICNA POVEZAVA: - Preverite, da je
napajalna napetost skladna z navedeno na etiketi
aparata. - Pri elektricni povezavi upostevajte na
aparatu namesc¢eno oznako.

ByLY) usy Capwit) wlin
dblsall dislha o 3ho - 1das y4SJ) dlog))
gell Gale Gle Ll JLad) dhsal) Lol

DE MONTAGEANLEITUNG: - Das Gerét ist nur
fir Innenraume geeignet. - Der Strahler ist nur
fur die Deckenmontage geeignet. . - Die Leuchte
ist fur die Installation auf normal entflammbaren
Flachen geeignet. -Wenn das duBere Kabel dieser
Leuchte beschadigt ist, darf es nur durch den
Hersteller oder seinen Kundendienstmitarbeiter

daMall 8lslyn o o3l aSdl Juosil) dawlly -
sSyil) dhd CLe 85525l

oder eine dhnliche Fachkraft ersetzt werden, um
Gefahren zu vermeiden. - Immer sicherstellen,
dass der Unterbau zur Befestigung der Leuchte
geeignet ist.

ELEKTRISCHER ANSCHLUSS: - Priifen, ob die
Versorgungsspannung mit der auf dem Geréat
angezeigten Spannung Ubereinstimmt. - Fiir den
Stromanschluss das Datenschild auf der Leuchte
beachten.

FR INSTRUCTIONS POUR L'INSTALLATION: -L'

appareil est exclusivement indiqué pour étre
installé a I' intérieur. - Appareil exclusivement
adapté pour une installation au plafond. -
L'appareil est apte pour installation sur des

udelukkende til loftsinstallation. - Armaturet er
velegnet til montering pa normalt braendbare
materialer. - Hvis det eksterne fleksible kabel pa

dette apparat er beskadiget, ma det kun udskiftes
af producenten eller dennes servicevaerksted eller

en tilsvarende kvalificeret person, for at undga
enhver skadesrisiko. - Serg altid for at underlaget
er egnet til fastgering af apparatet.

ELEKTRISK MONTERING: - Check at den
tilsluttede spaending er den samme som angivet
pa armaturets etikette - Ved elektrisk tilslutning
skal maerkning pa armaturet overholdes.

CZ NAVODKINSTALACI: -Svitidlo uréené k
instalaci pouze ve vnitinim prostredi. - Svitidlo

GR OAHIIES ETKATASTAZHS: -H ouokeun
£ivat KATAANAN HOVO yia eYKATAoTaoN O
E0WTEPIKO XWPO - ZUOKELH KATAANAN povo

Y0l EYKATACTAON OTO TARAVL. . - | CUOKEUN Eival
18QVIKN] YO EYKATACTACN OE OUVABWG EVPAEKTEG
EMPAVELEC. - AV TO EVENKTO £EWTEPIKO KAAWSI0
QUTHAG TNG CUOKEUNG Eival KATECTPAUUEVO,
TIPETTEL VOl QVTIKATACTAOE AMOKAEIOTIKA amd TovV
KOTAOKEVAOTH 1 a6 Tov avTimpéowmnd Tou A and
£EEISIKEVUEVO TIPOOWTTIKO YIA VAl AIOPEVXDE 0
Kivéuvoq. - Na olyoupeVeaTe TAvTa OTL N Sopr
£ival KATAAANAN YIa VO OTEPEWOETE TO PWTIOTIKO.
HAEKTPIKH XYNAEZH: - ENéy€te 6T1n TOmKN
Tdon givat iba p'autrv mou avaypd@etal otnv

surfaces normalement enflammables. - Si le cable
flexible externe de cet appareil est endommagsé, il

ETIKETA TOU TIPOIOVTOG. - Y10 TNV NAEKTPIKT

rené pouze pro stropni instalaci. - Pokud , , : )
u pouze p pnii ! u 0oUvSEoN, Tapakalw oePacTeite To onpadt otn

externi pruzny kabel tohoto spotfebice poskozen,

doit exclusivement étre remplacé par le fabricant
ou par son agent de service ou bien par une
personne ayant une qualification analogue

pour éviter tout risque. - Toujours vérifier que la
structure est adaptée a la fixation de I'appareil.
BRANCHEMENT ELECTRIQUE: - Contréler que
la tension d'alimentation soit celle reportée

sur |'étiquette de l'appareil. - Pour la connexion
electrique respecter le signe sur l'appareil.

ES INSTRUCCIONES PARA LA INSTALACION: -
La luminaria es idénea sélo para la instalacion en

el interior. - Luminaria para ser utilizada solamente

instalada en el techo. - La luminaria puede

ser instalada sobre superficies normalmente
inflamables. - Si el cable flexible exterior de
esta luminaria esta dafiado, debe ser sustituido
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smi byt vyménén vyhradné vyrobcem nebo
jeho servisnim zastupcem nebo podobné
kvalifikovanou osobou, aby nedoslo k trazu. -
Vzdy se ujistéte, Ze konstrukce je vhodnd pro
montaz svitidla.

ELEKTRICKE PRIPOJENI: - Zkontrolujte, zda

napéjeci napéti dopovidd udaji na typovém stitku

svitidla. - Pri elektrickém pfipojovani dodrzujte
znaceni uvedené na svitidle.

PL INSTRUKCJA INSTALACJI: - Urzadzenie
przeznaczone jest do instalacji wytacznie we
whnetrzach. - Urzadzenie przeznaczone jest
wylacznie do montazu sufitowego. - Urzadzenie
nadaje sie do instalacji na powierzchniach
normalnie tatwopalnych. - Jesli zewnetrzy

OUOKEUN.

SK' INSTRUKCIE KINSTALACII: - Zariadenie je
vhodné na intalaciu iba vnutri. - Zariadenie je
vhodné iba na instalaciu na strope. - Svietidlo je
vhodné pre montaz na bezné horlavé povrchy.

- Ak je vonkajsi ohybny kabel tohto zariadenia
poskodeny, zdévodu zabraneniu nebezpecenstva
ho smie vymenit vyhradne vyrobca, nim povereny
servisny technik alebo ina kvalifikovana osoba.

- Vzdy skontroluijte, ¢i je konstrukcia vhodna na
pripevnenie svietidla.

ELEKTRICKE PRIPOJENIE: - Skontrolujte, &
napéjacie napatie je zhodné s idajmi na typovom
stitku svietidla. - ReSpektujte oznacenie na
svietidle pri pripajant k elektrickej sieti.
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IT Lapremessa peril tipo di protezione IP 44 dei
modelli & l'installazione in uno spazio chiuso!

GB  The luminaire is protection type IP 44 only
when installed in an enclosed space!

DE Voraussetzung fiir die Schutzart IP 44 der
Leuchte ist die Installation in einem geschlossenen
Raum!

(-nE

IT Distanza minima fra il proiettore ed il soggetto
illuminato.

GB Minimum distance between floodlight and
illuminated surface.

DE Mindestabstandzwischen Strahler und
beleuchtetem Gegenstand.

NOINSULATION
g£Ble
ZN

IT Apparecchinon idonei ad essere ricoperti di
materiale termicamente isolante

GB  Luminaires not suitable to be covered with
thermally insulating material

DE Diese Leuchten diirfen nicht mit
warmeisolierendem Material verkleidet werden

RISK
GROUP
IEC/TR 62778

MANGO+ MIDI
MANGO+ MAXI

FR L'appareil posséde une protection IP 44
valable uniquement pour une installation dans un
espace fermé!

ES Eltipo de proteccion IP 44 de los modelos se
debe instalar Ginicamente en un espacio cerrado!

NL Voorwaarde voor de IP 44 klasse van het
armatuur is dat de installatie in een gesloten
plafond plaatsvindt.

PT Aluminaria apresenta um tipo de protecao
IP 44 somente quando é instalada num espaco
fechado.

FR Distance minimum entre le projecteur et
l'object a eclairer.

ES Distancia minima entre el proyectory el
objeto ailuminar.

NL Minimum afstand tussen de schijnwerper en
het verlichte object.

PT Distancia minima entre o projetor e o objeto
ailuminar.

FR Appareils non adaptés pour étre recouverts
d'un isolant thermique.

ES Luminarias no aptas para ser revestidas con
material de aislamiento térmico.

NL Armatuur niet geschikt om met thermisch
isolatiemateriaal te worden bedekt

PT Aparelhos nio adequados para serem
cobertos com material termicamente isolante.

IT Alle distanze dichiarate nelle tabelle sotto,
gruppo di rischio RG1 sono rispettate secondo la
Norma IEC/TR 62778.

GB At the distances indicated in the table below,
risk group RG1 are respected in compliance with
standard IEC/TR 62778.

DE Indenin der nachstehenden Tabelle
genannten Abstanden werden die Anforderungen
von risikogruppe RG1 gemaf Standard

IEC/TR 62778 efilllt.

FR Pourles distances déclarées dans les tableaux
ci-dessous, groupe de risque RG1 sont respectées
conformément a la Norme IEC/TR 62778.

ES Alas distancias declaradas en los cuadros a
continuacion, se respetan grupo de riesgo RG1
seguin la Norma IEC/TR 62778.

DK’ Armaturet er en beskyttelse af type IP44
udelukkende nar det er instatteleret pa et lukket
omrade!

CZ svitidlo ma stupen kryti IP44 pouze
pokud je instalovéno v uzavieném prostoru.

PL Warunkiem dla utrzymania stopnia ochrony
IP44 jest montaz w pomieszczeniu zamknigtym.

RU Heo6xoanmbim ycnosuem ans Tina
3awumTbl IP 44 aBnAaeTca ycTaHOBKa B 3aKPbITOM
nometleHme!

Sl Predpogoj za zascito modelov tipa IP 44 je
namestitev v zaprt prostor!

DK Minimum afstand mellem spot og
braendbart materiale.

CZ Minimalni vzdalenost mezi svitidlem a
osvétlovanou plochou.

PL Minimalna odlegtos¢ miedzy projektorem a
oswietlonym przedmiotem.

RU MunumanbHoe pacctosHie mexay
NPOXEKTOPOM 1 OCBeLLEHHBIM OB BEKTOM.

S| Minimalna razdalja med zarometom in
osvetljenim subjektom.

DK Armaturer ikke egnet til at daekke med
termisk isolerende materiale.

CZ Osvétlovaci télesa nejsou vhodna k zakryti
tepelné izolacnimi materialy.

PL Urzadzenia nie nadajj sie do przykrywania
materiatem termoizolacyjnym.

RU CsetunbHuky, He npenHasHauerHble ais
NOKPbITUA TEMION30ALMOHHBIM MaTEPUATIOM.

S| Naprave niso primerne za prekritje z toplotno
izolativnimi materiali.

NL Op dein onderstaande tabel aangegeven
afstanden, risicogroep RG1 worden nageleefd
overrenkomstig norm IEC/TR 62778.

PT As distancias declaradas nas tabelas abaixo,
grupo de risco RG1 sao respeitadas segundo a
Norma IEC/TR 62778.

DK Med alle afstandene angivet pa tabellen
herunder, risikogruppe RG1 overholdt i
overensstemmelse med standarden I[EC/TR 62778.

CZ Ve vzdalenostech uvedenych v nasledujici
tabulce jsou skupina nebezpe¢nosti RG1 dodrzeny
podle normy IEC/TR 62778.

PL Przy zachowaniu odlegtoéci podanych w
ponizszych tabelach swoja waznos¢ zachowuja
certyfikaty grupy ryzyka RG1, zgodnie z norma
IEC/TR 62778.

RU [ina paccrosHuii, ykasaHHbix B
HuKecneaylowmx Tabnuuax, Mpynna pricka RG1
MOXeT npuMeHaTbeA cTaHaapT IEC/TR 62778,

GR MpoindBeon yia v katnyopia mpoctasiag
IP 44 givau n eyKaTdoTaon TWV QWTITIKWY O
KAEI0TO Xwpo!

SK' Predpokladom pre stuper krytia IP 44 u
svetidla je jeho instalacia v uzavretom priestore!

Fl Valaisimen suojaustyyppi IP44 esiintyy vain
malleissa, jotka asennetaan suljettuun tilaan!

P71P 447pn nna oann nmrnnanmaT 1L
"D DIpNa 0IpMN 0N IWRD

45,3 ais baES IP 44 Lilas ¢ 53 52 pluas)) SA
[RIEPRTIL WY d

GR E)dyiotn amootaon peta&t mpoBoléa kat
PWTIOUEVNG ETIPAVELQG.

SK' Minimalna vzdialenost medzi svetiometom a
osvetlenou plochou.

FI Minimietiisyys valonheittimen ja valaistun
kohteen valilla.

.MIRN NLWY naxn nmkn yapninonen 1L

Graal phadly salell sg.a)l ey d8lua 3ol SA

GR Ta @uwTioTikd Sev umopouv va GKeMacTouy
e OEPUIKO HOVWTIKS UAIKO.

SK ' Svietidla nie sii vhodné na zakrytie tepelne
izola¢nym materialom.

Fl Vvalaisimet eivit sovellu suojattavaksi
teknisesti eristavalla materiaalilla.

AMNa ey eRnn orR nmRnncan 1L
0N Than

Slgas 8LVl 8y dehzs cowlinll it 5o SA
Byhel) djle

S| Na razdaljah, izjavljenih v spodnjih
preglednicah, rizi¢na skupina RG1 upostevana po
Standardu IEC/TR 62778.

GR 3¢ amootdoeic mou Sn\dvovtal oToug
TIAPAKATW TTIVAKES, TNPoVVTal Kal opdda kivéivou
RG1 oVpgpwva pe To mpotuno IEC/TR 62778.

SK Ve vzdialenostiach uvedenych v nasledujicej
tabulke skupiné nebezpe¢nosti RG1 dodrzané
podla normy IEC/TR 62778.

Fl Alla vakuutetuissa taulukoissa, Riski yksikkoa
RG1:aa noudatetaan standardin IEC/TR 62778
mukaan.

nLN MaMXNN MXYILA DN DpnIna ".
1PN% DRNN2 NAWN2INPYI N2 NX11p RG1,
JEC/TR 62778

sl Jslazdl 8 dilsall Glsluall Gl SA

Jlimal (B35 RGI ,blicsll dsgazas slsl o2y
IEC/TR 62778

TYPE RG1
MANGO+ MIDI 0.87m
MANGO+ MAXI 1.13m

IT ATTENZIONE: non guardare direttamente la
sorgente luminosa

GB WARNING: do not stare at the light source.

DE ACHTUNG: blicken Sie nicht direkt in die
Lichtquelle

PERFORMANCE @I LIGHTING

FR ATTENTION: ne pas regarder directement la
source lumineuse.

ES ATENCION: no mire directamenteala
fuente luminosa.

NL LETOP: kijk niet rechtstreeks in de lichtbron.

PT ATENCAO: nio olhar diretamente paraa
fonte luminosa.

DK ADVARSEL: seikke direkte ind i lyskilden.

CZ UPOZORNENI: nedivejte se piimo do
svételného zdroje.

PL UWAGA: nie nalezy patrze¢ bezposrednio na
2rédto $wiatta.

RU BHUMAHUE: He cmoTpeTs npamo Ha
WCTOUHVIK CBETa.

S| POZOR: ne glejte neposredno v svetlobni vir.

GR POsOXH mnv kortdte aneuBeiac Tnv
myn ewtog.

SK UPOZORNENIE: Nepozerajte priamo do
svetelného zdroja.

FI VAROITUS: Al koskaan katso suoraan
valonldhteeseen

2R Mpn Yy mrw Yanony pr mear UL

BeloY) jaan b Gaamlly ¢i3 Y idasii SA

3110016 | ED. 02| 02 - 2021

/



5\PREVENT
DIRT

IT SCARICHEELETTROSTATICHE: osservare le
precauzioni per la gestione dei dispositivi sensibili
alle scariche elettrostatiche.

GB ELECTROSTATIC DISCHARGES: observe
precautions for handling electrostatic sensitive
devices.

(AN~ 7]

IT Sostituire i vetri/diffusori ed altre parti
danneggiate. Richiedere il ricambio al costruttore.

GB Replace any damaged glass/diffusers or
other damaged parts. Request the manufacturer
to provide a spare part.

DE schutzglaser/Diffusoren und andere
beschddigte Teile ersetzen. Ersatzteile beim
Hersteller anfordern.

i
||

[=]

4

IT Pulire regolarmente il vetro/diffusore del
proiettore, utilizzando un panno morbido. - Non
utilizzare sostanze chimiche per pulire il vetro/
diffusore del proiettore.

GB Regularly clean the glass/diffuser diffusor
of the spotlight with a soft cloth. - Do not use
chemicals for cleaning the glass/diffuser diffusor
of the luminaire.

i
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IT Per preservare 'ambiente, a fine vita, non
gettare questo apparecchio nella normale raccolta
dei rifiuti, ma portarlo in uno dei punti di raccolta
autorizzati.

GB  Inrespect and compliance to environmental
standars at the end of life do not dispose of as
standard waste, this must be taken to one of the
authorised collection points.

8
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DE ELEKTROSTATISCHE ENTLADUNGEN: Die
VorsichtsmafBnahmen fiir den Umgang mit
Gerédten beachten, die fiir elektrostatische
Entladungen empfindlich sind.

FR DECHARGES ELECTROSTATIQUES

: observer les précautions nécessaires pour la
gestion des appareils sensibles aux décharges
électrostatiques.

ES DESCARGAS ELECTROSTATICAS: observar
las precauciones para la gestion de los dispositivos
sensibles a las descargas electrostaticas.

NL ONTLADINGEN: neem
voorzorgsmaatregelen in verband met het
bebruik van elektrostatisch gevoelige apparaten.

PT DESCARGAS ELETROSTATICAS: observar
as precaucdes para a gestdo dos dispositivos
sensiveis as descargas eletrostaticas.

FR Changer les verres/diffuseurs et autres parties
endommagées. Demander la piéce détachée au
fabricant.

ES Sustituir los vidrios/difusores y otras
partes danadas. Solicitar la pieza de repuesto al
fabricante.

NL Vervang de glazen/diffusers en andere
beschadigde delen. Vraag de constructeur om
een ruildeel.

PT Substituir os vidros/difusores e outras partes
danificadas. Solicitar a peca de substituicdo ao
fabricante.

DE Das Glas/den Diffusor des Strahlers
regelmafig mit einem weichen Tuch reinigen.
- Keine chemischen Stoffe zur Reinigung des
Glases/Diffusors des Strahlers verwenden.

FR Nettoyez réguliérement le verre/diffuseur
du projecteur a l'aide d'un chiffon doux. - Ne pas
utiliser de substances chimiques pour nettoyer le
verre/diffuseur du projecteur.

ES Limpie regularmente el vidrio/difusor del
proyector, utilizando un pafo himedo. - No
utllizar sustancias quimicas para limpiar el vidrio/
difusor del proyector.

NL Maak de glazen van de schijnwerper
regelmatig schoon, gebruik een zachte doek. -
Gebruik geen chemicalién om het glas/de diffusor
van de schijnwerper schoon te maken.

PT Limpar regularmente o vidro/difusor do
projetor, utilizando um pano macio. - Néo utilizar
substancias quimicas para limpar o vidro/difusor
do projetor.

DE Zum Schutz der Umwelt darf diese Leuchte
nach dem Ende ihrer Lebensdauer nicht mit dem
normalen Hausmdill entsorgt werden, sondern
muss bei den vorgesehenen Annahmestellen
abgegeben werden.

FR Pour préserver l'environnement, en fin de vie,
ne pas jeter cet appareil dans la poubelle normale,
mais I'emmener dans I'un des centres de collecte
autorisés.

ES Para proteger el medio ambiente, al final de
la vida til, no arroje esta luminaria en la recogida
de residuos comun; llévelo a uno de los puntos de
recogida autorizados.

NL Gooi, om het milieu te beschermen, de
armatuur niet bij het gewone afval, maar breng
het naar een geautoriseerd inzamelingspunt.

PT Para preservar o ambiente, no final da sua
vida util, ndo deitar este aparelho junto com os
residuos domésticos. Leve-o até um ponto de
recolha autorizado.

DK ELEKTROSTATISKE

UDLADNINGER: Overhold forholdsreglerne for
drift af anordninger, der er falsomme over for
udladninger

CZ ELEKTROSTATICKY VYBOJ: dodrzujte
ochranné opatieni pro nakladani se zafizenim
citlivym na elektrostatické vyboje.

PL wytADOWANIA
ELEKTROSTATYCZNE: nalezy przestrzegac
srodkéw ostroznosci w zakresie zarzadzania
urzadzeniami podatnymi na wytadowania
elektrostatyczne.

RU 3/IEKTPOCTATUYECKWE

PA3PA/[bI: cobniogatb Mepbl NPEAOCTOPOXKHOCTN
BO BpemsA paboTbl € yCTpoiicTBamu,
YyBCTBUTENbHbBIMY K NIEKTPOCTATAYECKUM
paspagam.

S| ELEKTROSTATICNE

RAZELEKTRITVE: upostevajte predpise za
upravljanje z napravami, ki so obcutljive na
elektrostati¢ne razelektritve

DK udskift glas/spredeglas og andre
beskadigede dele. Bestil reservedelene fra
producenten.

CZ vyméte poskozena skla / ochranné
difuzéry jiné poskozené soucasti. Nahradni dily si
objednejte u vyrobce.

PL Nalezy wymieni¢ szybki/dyfuzory i inne
uszkodzone czesci. Po cze$¢ zamienng nalezy
zwrocic sie do producenta.

RU  3amenurs crekna/paccevisateny n apyrvie
MOBPEXIEHHbIE IeTanK. 3aNPOCKTL 3aNacHyIo
4acTb y MPOM3BOANTENS.

Sl Zamenjajte poskodovano steklo/difuzor
in druge dele. Nadomestne dele narocite pri
proizvajalcu.

DK Reng@r jeevnligt glasset med en bi@d klud.
- Undga at anvende kemikalier il rengering af
belysningsarmaturets glas/spredeglas.

CZ Aby se neposkodily elektrické soucastky, je
nutné ihned vyménit nefunkéni svételné zdroje po
ukonceni jejich Zivotnosti - Nepouzivejtna k cisténi
skla/difuzéru u promitacky chemické latky.

PL Czysci¢ regularnie szkto/dyfuzor projektora,
uzywajac miekkiej szmatki. - Nie stosowac
substancji chemicznych do czyszczenia szkta/
klosza w projektorze.

RU PerynapHo oumwats crexno/paccevisatent
NpoXKeKTopa MArkoii candeTkoi. - He
MCMoNb30BaTb XMMMUYECKIe BeLLeCTBa 1A YNCTKN
CTekna/paccevBaTena NpoXeKTopa.

Sl Steklo/difuzor zarometa redno ¢istite zmehko
krpo. - Ne uporabljajte kemi¢nih snovi za ¢icenje
stekla/difuzorja projektorja.

DK Vis milighensyn og smid ikke dette
apparat efter endt levetid veek med det normale
husholdningsaffald, men aflever det til en
godkendt genbrugsstation.

CZ V souladu s normami na ochranu Zivotniho
prosttedi nevyhazujte vyrobek do komunélniho
odpadu, ale odevzdejte jej v povérenych sbérnych
dvorech.

PL W celu ochrony érodowiska, urzadzenie
nie moze zostac utylizowane z normalnymi
odpadami, lecz musi zosta¢ oddane do
autoryzowanego punktu zbiérki odpadéw
specjalnych.

RU B yensx oxpatbl okpys<atoLueit cpenbl
B KOHLIE CpOKa cny»K6bl ciaTb Nprbop Ha
YTUNM3aLMIO B OAWH W3 YMOTHOMOYEHHbIX
NyHKTOB c60pa OTXOA0B.

S| Zavarovanje okolja, ob koncu Zivljenjske
dobe aparat ne odstranite kot navaden odpadek,
oddajte ga pooblas¢enemu zbirnemu centru.

GR HAEKTPOSTATIKH EKKENQSH: tnpfote
TIG TIPOPUAGEELS Yo TN SIaXEIPION CUOKEVWY
£€00I0ONTWV NAEKTPOOTATIKN EKKEVWON.

SK' ELEKTROSTATICKY VYBOJ Dodrzivajte
opatrenia na ochranu zariadeni citlivych na
elektrostatické vyboje.

Fl SAHKOSTAATTISIA PURKAUKSI: noudata
varotoimenpiteitd, jotka on tarkoitettu
sahkostaattisille laitteille herkkien laitteiden
hallintaan

DRNN2YYaY W imvvDIwpYRapa 1L
D1wINa M9 YW Npna maT YrnrY
np>1ab wan

Olblaoy Jizadl oo 150,48 ®2,45 SA
S 2,800 dluamd] Olsspil] Jlasil

GR Na avtikaBiotare omolodrimote apia/
Slayutec kateotpappéva. Na {ntroete ano
TOV KATOOKEVAOTH VA 0aG TIPOUNOEVOEL pe
QAVTOANOKTIKO.

SK Vymeiite skla / difuzéry a iné poskodené
Casti. Nahradné diely pozaduijte od vyrobcu.

Fl Vaihda vahingoittuneet suojalasit/hajottimet
Pyyda varaosat valmistajalta.

DINR DPYM mAran/maar eonny v IL
M2 N phn paph 1NN wpad v apmw

oo Layubs O3l 5T 8313,01 / glo)l Jlazal SA
dsias)) 4S,u00 ge JlaaiwYl Clbg dallal <52

GR  Na kaBapilete TakTikd To T{AuY/SIayuTn
Tou Tpofoléa e éva LOAAKO Tavi. - Mn
XPNOILOTIOIEITE XNMIKA Yia VOl KABapioeTe TO
YudAwvo atotxeio/ Slaxutn Tou mpooléa.

SK' Pravidelne ¢istite sklo reflektora mékkou
tkaninou. - Nepouzivejtna k ¢istenie skla/difuzéra u
premietacky chemické latky.

Fl Puhdista saannéllisesti valonheittimen lasi/
hajotin kayttamalla pehmeés liinaa. - Ald kaytd
kemiallisia aineita valaisimen lasin/diffuusorin
puhdistamisessa.

D191 Yw AT NR VIap @A mpy v 1L
D712 1P NN wnnwnh PR -.1371 Hvn oy
DIRNN Q2 9W MIRN ITan/maarn 1pnaY

Sy5uas ool 8,0/p o) sy Goy5 SA
pastas YD - dasls Giled dshd plasiwls dalazie

BeLoYl g 390lglesll aaats 8 dliassl olsall

GR z0pgwva kat pe oeBacpo ota
mEPIBANOVTIKA TTPATUTIA, OTO TENOG TNG {WNS
TOUG MNV TIG TIETATE OTWE Ta 6LUVHON amoBANTa,
TIPETTEL VA TIG TTNYQIVETE O KATTOLO Ot Tal
e€ouolodotnpéva onpeiat CUNOYNAG.

SK' V stlade s normami na ochranu
Zivotného prostredia nevyhadzujte vyrobok
do komunéineho odpadu, odovzdajte ho do
povolenych zbernych miest.

FI Ympiriston suojaamiseksi, al3 heita tata
laitetta sen kdyttoian lopussa yhdyskuntajatteiden
mukana vaan vie se yhteen valtuutetuista
kerdyspisteista.

DN PHWRY PR Napn maRpny ornna UL
MDR MTIPI ROR YIPN XN TWRI IR IY
2PN X mY NIV NYIDa

dg) JlzaVls detad) olmall ool Gle Lo,> SA
calsall pus 2y oesilal) Golz8Yl jasdl Lylad umy
Bayb o die palzal G Ledlg ,0LLALS dis

UL L) zyasdl geazall 5SThe dol U] daglud
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